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 چکیده

 شوگفتی  و حیورت  بلاغوی،  و نحووی  ی هاجنبه بخصوص و قرآن معنایی و لفظی مختلف ابعاد در پژوهش و بحث

 پنهوان  اغورا   و مقاصد و تنوین بحث بلاغی، نحوی مسائل این  جمله از است. برانگیخته را عصری هر پژوهانقرآن

 ظواهری  معنوای  بر علاوه ،دارد کریم قرآن در ای گسترده کاربرد که عربی زبان فرد به منحصر  پدیده این .است آن در

 اشواره  هوا  آن بوه  بلاغوت  و نحو کتب در پراکنده ورط به که دارد هم دیگری ثانوی معانی بودن(، نکره )نشانه   اصلی و

 چوون دیگوری   هوای  اغرا  و دلالوت  دارای، تنوینآید که  دقت و تأمل در آیات قرآنی چنین برمی  با است. شده

کوه   دهود نشان موی  قرآن فارسی هایترجمه میدانی بررسی .است ...و تعمیم تحقیر، تنویع، تکثیر، تقلیل، تفخیم،

معنوای  نداشوته و بوه طوور غالوب       آن معنایی های دلالتدیگر و  تنوینتوجه عمیقی نسبت به  ،مترجمانبیشتر 

آیات قورآن  از  برخی در تنوینهای دلالی  سعی شده است جنبه ،در این پژوهشاند. تنکیری آن را استنباط کرده

معاصر عبدالرحمن پیرانی و همکاران به عنوان یکوی از جدیودترین     انتقادی در ترجمه تحلیلِ و توصیفی روش با

ابعواد   توجه بوه  که دهدنشان مینتایج پژوهش  نقد و تحلیل گذاشته شود. هبه بوتی فارسی قرآن کریم  ها ترجمه

قرآنوی و کشوف    تواند گامی مؤثر در راستای ارتقوای سوطوم معناشوناختی عبوارات     می ،تنوینمعنایی و دلالی 

حاصول کوار یوی تویم      ،موذکور   کوه ترجموه   اما با توجه به اینمعنایی این کتاب آسمانی باشد.  -های بلاغی لایه

در حد انتظار به معانی ثانوی تنووین توجوه نداشوته،     ،های ایجابی بسیاری که داردتخصصی است، در کنار ویژگی

 فاصله بگیرد. ،انی و مفاهیم والای نهفته در مفردات قرآنیاز برخی مع ،که این امر سبب شده است تا این ترجمه

 پیرانی عبدالرحمن تنوین، ترجمه، قرآن، :کلیدی واژگان

                                                                                                                                        
  Email: abdolahad@azaruniv.ac.ir                                                                       نویسنده مسئول مقاله:*
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 مقدمه -1
 مسأله تعریف -1-1

 تار  بای   اسا.   شاده  بیاان  ،مفااهی   انتقاال  در ترجمه کارایی میزان  درباره متعددی های نظریه

 باودن  بالا نتیجه، در و مترج  بالای تسلطّ و مهارت صورت در حتی که باورند این بر ،منتقدان

 باه  آن از هاایی  بخ  و نپذیرفته صورت کامل طور  به مفاهی  انتقال ه  باز ترجمه، کیفی سطح

 منساج   روش تاکنون هایی، نظریه چنین وجود با گیرد  می قرار غفل. مورد ناخودآگاه صورت

 پاردازان  تئوری غالب» اس.  نگردیده مطرح ای ترجمه متون توفیق میزان ارزیابی برای دقیقی و

 ای ارزناده  اثار  زبانی، دان  اندک با بتوان که نیس. ای ساده کار ترجمه که باورند این بر جدید،

 تاا  گذراناد  زبان دو هر در را دشواری بسیار مراحل باید ،زبانی اوج به رسیدن برای نمود  خلق

 )شام   «یافا.  دسا.  ماوردنظر  زباان  زیباشناختی های ویژگی و معنایی محتوای هب سرانجام

 ساندیت.  از برخاورداری  دلیال  به باشد، دینی متون از سخن که جا آن ویژه به  (29: 1380 آبادی،

 آن کارآمادی  میازان  و ترجمه تربیتی، و اعتقادی های آموزه دهیشکل در آن نق  نیز و شرعی

   گردد  می برخوردار چنداندو همی.ا از مفاهی  انتقال در

 از پیاامبران،  خاات   جااودان  همعجاز  عناوان  باه  کاری   قارآن  وجاود، م دینای  متون میان در

 آیاات  ایان  پرتاو  کاه  جاا  آن از اسا.   برخاوردار  یفرد به منحصر و متمایز کاملاً های ویژگی

 و اسالو   از کاه  اسا.  بادیهی  اسا.،   تابیاده  بشاری  جهاان  بر وحی اعلای افق از روشنگر،

 شاماری بای  و ژرف معناایی  و لفظی ابعاد از نتیجه، در و متون دیگر از متفاوت کاملاً ساختاری

 اس.  مانده باقی ناشناخته بشر برای همچنان قرن، چهارده از بی  گذر با که باشد برخوردار

 آن مختلا   اناب جو نحویان، که اس. عربی زبان خاص های پدیده از یکی ،تنوین علام.

 فعال  و اسا   باین  تفااوت  هنشان و جمله سبکی و کوتاهی املعو از تنوین اند؛ نموده بررسی را

   ( 28 تا:بی )جمل، اس.

 گرچاه  کاه  اسا.  باور این بر آلمانی، خاورشناس ،(Bergstrasser Gotthelf) برگشتراسر

 باودن  معرفاه  هنشاان  گذشاته  در اما ؛اس. عربی انزب در بودن نکره های نشانه از امروزه ،تنوین
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 اناد،  کارده  اساتفاده  تناوین  از که کسانی اولین که اس. معتقد وی چنینه  اس.  بوده نیز کلمه

 نکاره  و معرفاه  کاه  آرامای  زباان  مخصوصاً و قدیمی های زبان در بودند  قی  و تمی  بنی هقبیل

 و شاد مای  محساو   کلماه  باودن  معرفه های نشانه جمله از تنوین بوده، موجود کلام در بودن

 کردناد  فحاذ  را تنوین بعدها اما شد  می ملحق کلمه آخر به که بود ای کشیده هفتح آن علام.

 دلیال  گرفا.   قارار  آن باودن  نکاره  علام. ،تنوین و اس  بودن معرفه هنشان را لام" و "الف و

 مانناد  ،قادیمی  های نوشته در عل  های اس  از بسیاری در تنوین وجود ،ادتعا این بر ،براگشتراسر

 ،هنهد" و "طلحه  مانناد  هاا  اس  بعضی در حضورش عدم و عمرو" و "زید های اس  در تنوین

ماورد توجاه    تار  کا   ،زباانی  نشاانه این  تبعی معانیطور غالب،  به  .(119 :1394 )نداف، اس.

 ،باا توجاه باه سایاا آیاات قارآن       ،که معنای سخن بوده اس.؛ در حالی کری  قرآنمان مترج

حامال پیاام و مفهاوم متفااوت و      کاری   قارآن جاای   در جاای  علام.تغییرپذیر اس. و این 

؛ بنابراین اهتمام باه  دور مانده اس. ،جدیدی هس. که در موارد زیادی، از منظر پژوهشگران

هادف   ،رساد  در هماین راساتا    ضروری به نظر می ،های قرآن  معانی ثانوی تنوین در ترجمه

  به این مسأله معطوف دارد اصلی پژوه  حاضر این اس. که نگاه مترجمان را

 دیگار ، ابعاد بلاغی و معناایی  تنوینگذشته از تبیین معانی اصلی کوشد جستار حاضر می

عبادالرحمن   ترجماه نمایاد، در  تواند نق  در خور توجهی ایفا  آیات می ه که در ترجم  را آن

 دهد   بررسی قرار  نقد و مورد ،پیرانی و همکاران

ایان   ،کاری   قارآن های  مذکور از میان انبوه ترجمه ترجمهدلیل انتخا   ،م به ذکر اس.لاز

متشکل از متخصصان علوم قرآنی و زباان   ،این ترجمه حاصل یک کار گروهی ،اس. که اولاً

ین از تخصص مترجماان صااحب   چنها و هم سایر ترجمه هکه از تجرب و ادبیات عربی اس.

ویراساتاری آن بهاره    در ،مسعود انصاری )مترج  تفسیر کشاف به زبان فارسای(  ،چوننامی 

ترجمه به زباان فارسای، بررسای شاود؛      هجدیدترین نسخ تلاش شده، ،ثانیاً برده شده اس.،

های دیگر، کا  و بای  از منظار منتقادان و پژوهشاگران دور      این در حالی اس. که ترجمه

  اس. نبوده
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 پژوهش هپیشین -1-2

اغارا   در ماورد  آید که چنین بر می ،های معتبر علمی و مجلات تخصصیبررسی پایگاهبا 

ترین آثار مرتبط با موضاو   ، پژوه  چندانی انجام نگرفته اس.  از مه  تنوین ثانوی معانی و

 توان به موارد ذیل اشاره کرد:می ،حاضر همقال

در  علیهو،،حسهن  هنوشات  ،"المعنه  يف"التنوین أحکام  وأثره ای تح. عنوان  مقاله -1

باه زیاور طبار آراساته      3 هشامار  – 2010 حزیاران  دانشگاه بابل، ،كلیة التربیة الأساسیة همجل

نحاوی زباان    -ثیر معنایی تنوین در ساختارهای صرفیردیده اس. که محور اصلی مقاله، تأگ

حاکی از آن اس. که تنوین در زباان عربای در    مذکور هنتایج مقالنه زبان قرآن   ،عربی اس.

 اساس موسیقای کلام بوجود آمده اس. و بربسیاری از موارد بنابه ضرورت شعری 

توساط   ،تفسیر القرآن الکریم" يف" الأغراض البلاغیة للتنوین وأثرها ی با عنوان ا مقاله -2

 ساال  دانشاگاه بغاداد،    القهاوون علهوم الرهریعة و هحات ، در مجل ،عبدالرحیم جلال التمیم 

اسا. کاه باه اغارا        به چاا  رسایده   2036 تا 2017 ، صص3 هشمار – 43 جلد ،2016

اشاره شده اس.  نتاایج ایان تحقیاق بیاانگر      ،و بدون تحلیل کافی گذراطور  همعنایی تنوین ب

اما ایرادی که بر ایان پاژوه  وارد اسا. عادم      اس.؛ کری  قرآنای متنو  تنوین در کاربرده

باشد؛ از این رو اغراضی برای تنوین بیان داشته اس. کاه  توجه آن به قرائن و سیاا آیات می

 د رسنظر نمی تر موارد صحیح به در بی 

 کاری   قارآن بررسی اغرا  ثانوی تنوین در " تح. عنوان ،کارشناسی ارشد هنامپایان -3

 ،1394زهره ندتاف در دانشگاه خوارزمی تهران به ساال   هنوشت، "بقره( هموردی: سور ه)مطالع

 هکه این پژوه  تنها به ساور  باشد؛ اما باتوجه به این جدیدترین اثر علمی در این موضو  می

 چنان باقی اس. بقره محدود شده، جای واکاوای و تحلیل در دیگر سوُرَ قرآنی ه 

 کاری   قارآن  فارسی معاصر های ترجمه شناختی زبان نقد"وان تح. عن ،دکتری هرسال -4

باه ناام محماد     ،"(سالیمی  عبادالعزیز  و عبادالرحمن پیرانای   هاای  ترجماه  موردی همطالع)

مادنی   متعلّاق باه دانشاگاه شاهید     ،جهانگیری اصل و همکاران )اساتادان راهنماا و مشااور(   
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پژوهشاگاه علاوم و فنّااوری اطلاعاات ایاران       ه( در ساامان 1398آذربایجان در سال جاری )

دفاعیاه نرسایده    هکه، این رساله هنوز باه مرحلا   )ایران داک( به ثب. رسیده که با توجه به این

 های آن اطلاعی در دس. نیس.     از نتایج و یافته ،اس.

الذکر جایگاه معنایی تناوین را در   های فوا کدام از پژوه  هیچ ،همچنان که نمایان اس.

تارین تفااوت    رو، اساسای  اسا.  از ایان    مورد توجه قرار نداده کری  قرآنهای فارسی  رجمهت

، این اس. که تحقیق پای   رو، در ناو  خاود    ،پژوه  و آثار مرتبط هجستار حاضر با پیشین

چند نباید غافل بود که چه بسا نقد ترجماه بار یاک مبناای       هردارای رویکرد جدیدی اس.

نظر نیاید؛ اما به منظور کااه  خطاهاای ترجماه و ارتقاای ساطح       هخاص، چندان منصفانه ب

   نظر رسید  آینده، انجام این پژوه  ضروری بهر دید مترجمان در کیفی آن و توست

 

 سؤالات پژوهش -1-3

دیگری هس.؟معنایی دارای چه اغرا   تنوین علاوه بر کارکرد اصلی -1

اس. باه معاانی ثاانوی تناوین       عبدالرحمن پیرانی و همکاران، تا چه حد توانسته ترجمه -2

خوی  نمایان سازد؟ ترجمهباشد و آن را در   توجه داشته

 

 پژوهش نظری مبانی -2
 تنوین تعریف -2-1

 آن از غار   و شاود  می اضافه کلمه آخر به که اس. زایدی ساکن نون نحویان، منظر از ،تنوین

 نوشاته  ضامته  دو یاا  کساره،  دو فتحه، دو صورت به نوشتار نظر از ،تنوین باشد  نمی کیدتأ

ن" مثال:   نویسند می تلفظ طبق را آن عرو  علمای که اس. حالی در این  شودمی ُُ  "عُصهفوُ

 تلفاظ  هنگام خاصی هنغم و آهنگ شود، می اضافه کلمه آخر به که ساکن نون این "محمدُن". یا

 و ذات تبیاین  در را تناوین  کااربرد  تارین مها   شااید  ( 118 :1376 )ساامرائی،  بخشد می کلام به

 باه  ساازد   مای  مشاخص  را اس  یک بودن نکره یا و معرفه که چرا ؛کرد جستجو ،کلمه طبیع.

 اسا.؛  اسا   آن باودن  ناشاناس  هدهناد  نشان ،شود وارد علَ  اس  یک بر تنوین اگر مثال عنوان
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 ناام   ولای  سای ، شنا نمای  را او ماا  که شخصی یعنی ؛«سماعیلاا إ ُأیتُ » گویند: می وقتی ،مثلاً

 ؛«إسهماعیل   ُأیهتُ » مثل: ،باشد تنوین فاقد )إسماعیل(، اس  همین اگر اما دیدم  اس.، اسماعیل

 بقاره:  هساور  61 هآیا  در دیادم   اسا.،  اسماعیل نام  که را معلومی و مشخص شخص یعنی

 اگار  اماا  ناشاناخته؛  شاهر  یاک  یعنی ،"اا "مصر هکلم در تنوینْ،﴾سَأَلتْمُْْْم اْلكَمُْفإَنِْ ْمصِْرا ْْاهْبطُِواْْ﴿

" شد:می گفته  )نادتاف،  شاد  خواهاد  مصر معروف کشور یا و شهر همان ،تنوین( )بدون ،"مصر 

1394: 120 )   

 و مخاطاب  اسا ،  یاک  در آن وجاود  کاه  اسا.  این ،کلمه در تنوین حضور موارد دیگر از

 "ُیهّان"، "حسّهان"، همچاون  کلمااتی  در ماثلاً  ساازد؛  مای  رهنماون  کلمه اصل هب را خواننده

"، از کلماات  ایان  هریش و اصل که اس. این بیانگر تنوین ،"غیاّن" سُهن  " "ح  یهن   ُ " و "  "غ هی ن 

"، از کلماات  ایان  اصل که اس. این هدهند نشان ،تنوین حضور عدم و اس. " "حهَّ"  و "ُ،"

"  ( 304 :3ج ،2008 )سامرائی، باشد می "غ "

 

 تنوین انواع -2-2

 اس.: اصلی نو  چهار بر تنوین ،نحویان دید از
   تمکین تنوین -2-2-1

 هاای  اسا   آخار  در کاه  تناوینی  از اسا.  عبارت که اند؛ گفته نیز صرف یا و تمکنّ تنوین آن به

 نادارد  وجاود  ،صارف  موانار  از مانعی ها آن در که آید می نکره و معرفه از اع  ،منصرف معر  

 اسا   باودن  ماتمکنّ  بار  دلال. شود، یاف. اس  در هرگاه تنوین این ( 667 :2ج ،1998 )اندلسی،

 کاه  ایان  یاا  و نیسا.  مبنای  حارف،  مانند و اس. اسمیت. مقتضای در اس  که این یعنی کند؛ می

 ایان  کاه  باورناد  این بر ،فراّء و کسائی همچون نحویانی جه. بدین نیس.، معتلّ افعال همانند

 کاه  ،"زیهد" هکلما  مانناد  ؛(12 :1410 )حسینی، کند می دلال. فعل و اس  بین فرا بر تنوین نو 

 تناوین  بپاذیرد   را تناوین  و گاناه ساه  حرکاات  تواناد  می یعنی، متمکنّ؛ اس. اسمی کلمه این

 نکاره،  یاا  ،"زیدٌ" مانند: باشد؛ معرفه که این از اع  اس.، منصرف های اس  مخصوص ،مذکور

"، "ُجُلٌ"، مانند: ٌُ    ( 203 :1368 )اصفهانی، "ثوبٌ" "دا
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اْْْأَلمَمْْ﴿ کارد:  مشاهده انعام، هسور 6 آیه در توانمی را تمکین تنوین از هایی نمونه ْْ ْكمَمْْْيمَرَ

أَرْسَلنْاَْل كمُْْْنمَُكِّنْلمَْْْمَاْالأرَْضِْْفيِْم ك ن اهُمْْْقرَْنْ ْمِّنْقبَلْهِمِْمنِْأَهْلكَنْاَ مَاءَْْ دْرَارا ْْعَليَهْمِْالس  جَعَلنْمَاْمِّ َْْ

أَنشَْأْناَْبذُِنوُبهِمِْْْفأََهْلكَنْاَهُمْتحَْتهِمِْْْمنِْتجَْريِْالأنَهَْارَْ    (6انعام/) ﴾آخَريِنَْْقرَْنا ْْبعَْدهِمِْْْمنَِْْ
 

 رتنکی تنوین -2-2-2

 شود: می استعمال سماعی و قیاسی هشیو دو به تنکیر تنوین نحویان، دیدگاه تجمیر با
 قیاسی -2-2-2-1 

 باودن   معرفاه  و نکاره  باین  تا شود می ملحق ،"وی " به مختوم ،مبنی های اس  آخر به تنوین این

 شانونده  و گویناده  باین  افاراد  این گاههر "سیبوی ٍ". و "خالوی ٍ" مانند: کند؛ ایجاد تفاوت ها آن

 نظرماورد  شاخص  و یاباد  تغییار  هدف که اهآنگ اما شوند؛ می استعمال تنوین بدون ،باشند آشنا

 شود  می واقر تنوین ها اس  این آخر در نباشد، آشنا ،طرفین بین
 

 سماعی -2-2-2-2

" و "صه ٍ" مانناد:  اصاوات،  و فعل های  اس  در تنوین  نو این ٍٍ  هرگااه  اسا.   ساماعی  ،"غها

 گاویی :  مای  او باه  دهای ،  دساتور  ساخنی  نو  هر از سخن عدم و مطلق سکوت به را مخاطب

 طارفین  باین  خااص  موضاو   یاک  در ساکوت  باه  امر ،گاههر و باش( ساک. معنی )به «ص  ٍ »

 اسا   همچناین  ( 15 :1997 )عاوص،  رود می کار به )ص  ( تنوین بدون باشد، شنونده( و )گوینده

""غا صوت  بادون  کلماه  ایان  اگر اما اس.؛ عام طورهب کلاغ فریاد معنی به ،تنوین( با )همراه ٍٍ

 اسا.  نغماه  یاا  و انادوه  و حازن  آن در کاه  دارد خاصای  صدای کلاغ یعنی، شود؛ ذکر تنوین

   ( 291 تا:بی )سعیدی،

 تناوین  اًعادتا  مبنای،  اساماء  که چرا ؛رسد می نظر به مخدوش مجمو ، در نحویان تحلیل اما

 ماانعی  من» گوید: می که آنگاه داند می نو  یک را تمکین و تنکیر تنوین ،استرآبادی پذیرند  نمی

 "ُجهلٍ" تناوین  گفا.:  تاوان  می پ  باشند، نو  یک تمکین و تنکیر تنوین که بین  نمی این در

 اماا  ؛رسد می نظر به منطقی استرآبادی سخن ( 22 :1ج ،2001 )أسترآبادی، «کند می ه  تنکیر افاده
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 نظار  باه  بناا  توانمی که اس. نکرده اطلاا نامی ،تنکیر( و )تمکین تجمیر این برای وی

 هشاام، )ابان  کارد   گذاری نام  "صرف تنوین" عنوان تح. ه  با را تنوین نو  دو این ،هشامابن

 ( 331 :3ج ،1387

 

 عو  تنوین -2-2-3

 مانناد:  دانناد،  می محذوف حرف از عو  را تنوین نو  این ،سیبویه همچون نحویان از برخی

 اثباات  قابال  ساخن  ایان  اسا.،  باوده  "غواش "، و "جواُ،" اصل در که "جواٍُ"،"غواشٍ"

 تعریا   "الاا " باا  هماراه  واژگاان  این اگر و اس. تنکیر هنشان ،جا این در تنوین که چرا ؛نیس.

لمَ ْ﴿ مانند: آمد؛ خواهند "یاء" بدون ه  باز بیایند،  ﴾كمالأعم ِْْالبحَمرِْْفم ْالمنشَمتُ ْْالجَموارَُْْْ

واُ" هواژ ،آیه این در  (24رحمن/) واُِ،" اصل در "الج   و شاده  حذف آن از "یاء" که بوده "الج 

 امار  ایان  بدانی ، محذوف حرف هنشان را کسره کهصورتی در حتی پ  باشد، می مرفو  تقدیراً

 اًصارف  تنوین این که اس. معتقد جتاجز و مبردّ از نقل به استرآبادی نیس.  تنوین به تسریّ قابل

   ( 26 :1ج :2001 )أسترآبادی، اس. یاء حرف حرکات از عو 

 اصال  در کاه  قهاممٌ"، "كهل   مانند: اس.؛ محذوف اس  از عو  موارد برخی در تنوین این

" و شاده  حاذف  "اوسانٌ"، مضاف که اس. بوده قاممٌ(، اوسانٍ  )كلّ   اسا.  گرفتاه  تناوین  "كهل 

لوَْْْ﴿ هآی در یا و (17 :1994 همکاران، و )مختار ُْْشَاءَْْ مَاْأَشْرَكوُاْْْمَاْاللّ مَماْحَفيِظما ْْعَلمَيهْمِْْْجَعَلنْاَكََْْْ َْْ

 هکلما  در و "أعمهالکم" هکلم از عو  "اا "حفیظ هواژ در تنوین ،(107انعام/) ﴾بوَِكيِلْ ْعَليَهْمِْأَنتَْ

 هجملا  از عاو   یاا  و  (276 :5ج ،1398 )نجفی، اس. "إیماوکم"، محذوف از عو  "وكیلٍ"،

أَنتمُْْْ﴿ مانند: باشد، می محذوف  جاای  به "حینئذٍ" تنوین ،آیه این در  (84واقعه/) ﴾تنَظُرُْنَْْحِينئَذِ َْْْ

 ( 2036-2017صص :2016 )حات ، «الحلقوم   الروحُ  بلغت إذِ   حین  » اس.: رفته کارهب جمله یک

 

 مقابله تنوین -2-2-4

"، تناوین  مانند شود می وارد سال  مؤنث جمر بر که تنوینی از اس. عبارت ٌٌ  در کاه  "مُسهلما

 علاما.  ساال   ماذکرّ  جمار  در تنها "واو" که معنا بدین آید؛ می سال  مذکر جمر "وون" مقابل
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 مقابال  در کاه  نادارد  وجود حرفی یا علام. سال ، مؤنث جمر در که جایی آن از و اس. جمر

 مقابال  در تناوین  ایان  کاه  گرفتاه  تناوین  ،مؤناث  جمر رو این از گیرد، قرار مذکر جمر "وون"

 ،1387 هشاام، )ابان  اسا.  شاده  نامگذاری مقابله تنوین دلیل همین به اس.  مذکرّ جمر "وون"

   ( 338 :3ج

ٌٍ  تنوین ،مقابله تنوین از ای نمونه جَن ما ْ ْدَانيِمَ ْ ﴿ اس.: انعام سوره 99 هآی در ""جنا منَْْْْ ْمِّ

يتْوُنَْْأَعْناَبْ  الز  م انََْْْ الرُّ غيَرَْْْمُشْتبَهِا َْْْ ينَعْمِ ِْْأَثمَْرَْْإذَِاْثمََرهِِْْإلِِ ْانظُرُْاْْْمُتشََابِ  َْْْ ْلآيمَا ْ ْذَلكِمُمْْْفمِيْإنِْ َْْ

   .﴾يؤُْمنِوُنَْْلِّقوَْ ْ 

 کاه  ایان  باه  توجاه  با که شود می مطرح اساسی سؤال این ،مقابله تنوین از نحویان تعری  با

 "وهون" مقابال  در تنوین این اگر پ  آید می نیز تعری  "الا" با همراه سال ، مذکر جمر "وون"

 آن سار  بار  اسا.  نکره سال ، مؤنث جمر اس  که شرایطی در تنها چرا اس.؛ سال  مذکر جمر

 ساال   ماذکر  جمر در که این گف.: توان می جوا  در شود؟ نمی جمر تعری  "اله" با و آید می

 تنکیار  تناوین  کاه  نیسا.  ضاروری  موضو ، این اثبات شرط به آید، می "وون" تنوین، جای به

 جمار  در "وهون" کاه  چارا  شود؛ نامیده مقابله تنوین ،سال  مؤنث جمر اسماء سر بر شده وارد

 ایان  حقیقا.  در که رسد می نظر به چنین نتیجه در شود  می جمر یزن تعری  "اله" با سال  مذکر

 باشاد،  تنکیر مفید تنوین که جا آن فوا هچهارگان موارد تمامی در کند  تنکیر افاده نیز تنوین نو 

 بود  خواهد نیز ترجمه قابل

 

 تنوین دیگر اغرا  و معانی -2-3

 کاه  اسا.  دیگاری  معنایی و بلاغی اغرا  دارای الذکر فوا کارکردهای بر علاوه تنوین

 از: عبارتند ها آن ترینمه 
 تنویع )گونه( -2-3-1

  (87 :9ج ،1990)ابان منظاور،   اسا.  جنبانیادن  و  گونااگون کاردن   ، مصدر و به معنایتنویر

کاه   (255: 1343)جرجاانی،  بیانگر نوعی. متفاوت از نو  معروف کلمه اس.  ،همچنین تنویر
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ترین نو   تنوین وارد شاده در کتاب    اس.  این نو  تنوین، بی  یکی از اهداف بلاغی تنوین

 اند: تفسیر اس. که آیات فراوانی بر اساس آن تفسیر شده
عَلَ ْأَبصَْارهِمِْْْ﴿ َْ عَلَ ْسَمْعهِمِْْ َْ ْعَلَ ْقلُوُبهِمْْ ُ ْخَتمََْاللّ ة  َْ لهَُمْْعَْغشَِا   (7بقره/) ﴾ْعظيِمْ ْذَابْ َْ

ای قارار داده اسا.، و آناان راسا.      شاان پارده   بر شنوایی های آنان و ترجمه: خدا بر دل

 عذابی بزرگ 

بدین معنی که بر چشمانشان نوعی پوشا  اسا.    ؛کند نوعی. می افاده ،"غراوةٌ"تنوین 

)یعنی خاود را باه کاوری زدن( از آیاات      "تعام "که از نو  معمول  نیس. و آن پوش ، 

از باا    "تعهام "(  541: 2006؛ دمیااطی،  296 :1ج تاا، )ابان جازری، بای   خداوند متعال اسا.  

تفاعل، به معنی تکلّ  یا اظهار چیزی اس. که واقعی. ندارد، مثل تجاهل کاه برخای آیاات    

   ( 142: 1408)بسیونی، زدند  دیدند ولی خود را به نادانی می خدا را می

 تاا، جی، بای ؛ خفا365: 1369)شیرازی، اما برخی دیگر معتقدند که تنوین برای تعظی  اس. 

انااد و برخاای دیگاار آن را باارای تهویاال در نظاار گرفتااه  (85 :1ج ،1415؛ آلوساای، 194 :1ج

 ،1996؛ نیشاابوری،  46 :1ج ،1416؛ نسافی،  296 :1ج ،1420؛ فخررازی،53 :1، ج1407)زمخشری، 

ها در ترجمه یاا   رسد تناقضی بین این معانی وجود ندارد بلکه اجتما  آننظر می به ( 157 :1ج

شاود: بار چشمانشاان     انجامد  بنابراین معنای جمعی چنین می به توسر معنایی نیز می ،تفسیر

   که تمام چشمانشان را پوشانده اس. ترسناک و با عظم. و متفاوتی اس.  هنوعی پرد

انجاماد، بناابراین    ناا  مای  انعکاس تمامی این معانی در ترجمه باه اط که،  با توجه به این

 دیگر معانی را نیز پوش  دهد  ،که معنای تنویررسد  نظر می چنین به

ای  پارده هایشاان   ها و شنوایی آناان مهُار نهااده و بار دیاده      دل بر خدا: پیشنهادی ترجمه

 اس. و ]سرانجام[ عذابی بزرگ خواهند داش.    ]متفاوت[

لكَمُْْفيِْالقْصَِاصِْْ﴿ َْْ   (179بقره/) ﴾ياَْْأُْليِْْالألَبْاَبِْلعََل كمُْْتتَ قوُنَْحَياَة 

ترجمه: و ای خردمندان، برای شما در ]تشریر  حک  [ قصاص ]حیات و[ زندگانی اسا.،  

 باشد که تقوا پیشه کنید 
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 آلوسای،  ؛254 :1ج تاا، بی خفاجی، ؛565 :1369 شیرازی،)کند  نوعی. می افاده، "حیاة"تنوین 

در این نو  حک  یعنی قصاص، نوعی حیاات وجاود دارد کاه متفااوت از      ( 155 :1ج ،1415

دیگر انوا  آن اس. و آن حیات حاصل از پیشگیری از قتال اسا.؛ چراکاه قصااص باعاث      

گاهی قتل یک نفر باه کشاته    ،جاهلی هگونه که در دورشود  همان جلوگیری از خونریزی می

فقط جان قاتل گرفتاه   ،که با قصاصدر حالی ،شد شدن صدها و حتی هزاران انسان منجر می

رساد، یعنای   نظار مای   به صاورت تنکیار، نااهمگون باه     "حیاة" ترجمهشود  در این آیه،  می

در نتیجه مترجمان با غفل. از معنای ثانوی، آن را باه  «  حیاتی»توان به طور مطلق گف.:  نمی

بلکه باید همراه باا قیادی    ؛اند که معرفه آوردن نیز صحیح نیس. صورت معرفه ترجمه نموده

 ترجمه گردد:

[ دیگار ]حیاتی  قصاص،[ حک   تشریر ] در شما برای خردمندان، ای و: پیشنهادی ترجمه

  کنید پیشه تقوا که باشد اس.،
ْالمُْت قيِنَْفيِْْ﴿ نعَيِمْ إنِ  َْ ْ   (17طور/) ﴾جَن ا  

 ترجمه: همانا تقواپیشگان در باغها]ی بهش.[ و نعم.]های فراوان[ جای دارند   

" و "وعیمٍ"تنوین  ٌٍ هایی که خاص آناان   نعم. یعنی نوعی از دالّ بر نوعی. دارد؛ ،"جناّ

 ،1418؛ بیضااوی،  620 :4ج ،1407)زمخشاری،  اس.  طور ویژه برایشان ساخته شده  هس. و به

    (148 :8ج ،1994؛ ابوالسعود، 250 :2ج

همچنین جایز اس. که در این آیه، تنوین برای تعظی  و تفخی  نیز باشد که با سایاا آیاه   

تمامی این معانی با ه  قابال جمار    ،معنوی آن، که در با  پاداش برای متقیان اس. هو قرین

شاود معناای    یشنهاد میای و دوری از اطنا ، پ اما جه. رعای. اصل تعادل ترجمه د باشمی

 ارجح )تنویر( در ترجمه منعک  گردد 

  دارند جای متنوعی های نعم. ها و باغ در تقواپیشگان همانا: پیشنهادی ترجمه
 

 ابهام -2-3-2
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 و پوشایدگی ، پوشیده گذاشتن، پوشیده سخن گفاتن  ابهام در لغ.، اس  و مصدر و به معنای

عباارت اسا. از    ،در اصاطلاح علا  بلاغا.    اماا  ،(56 :2ج ،1990)ابن منظور، اس.  تاریکی

 ای سخنی بگوید که محتمل بر دو وجه باشد، یا سخنی که واژگاان آن در هالاه   ،که متکل  این

-گاهی تنوین در برخی آیات قرآنی افاده ابهاام مای    (207: 2010 تفتازانی،)از ابهام واقر شوند 

  (9یوس /) ﴾ْأَرْضا ْْاطْرَحُوهُْْأَِْْْيوُسُفَْْاقتْلُوُاْْْ﴿ کند:

 بیفکنید  دس.[ ]دور سرزمینی به را او یا بکشید، را یوس » گفتند:[ آنان از ]برخی ترجمه:

 ؛اسا.  شاده  منصو  ،مبه  ظروف همانند دلیل همین به ،اس. ابهام برای ،"اًأرض" تنوین

 ،1420 فخاررازی،  ؛45 :3ج ،1407 )زمخشاری،  اسا.  ناآباد و دوردس. نامعلوم، که زمینی یعنی:

   ( 33 :3ج ،1994 ابوالسعود، ؛279 :3ج

 و ناامعلوم  سارزمینی  کاه  معنی بدین باشد، ه  نوعی. تنوین که دارد وجود امکان این البته

 :2ج ،1416 نسافی،  ؛156 :3ج ،1418 )بیضااوی،  دیگار  هشد شناخته های سرزمین سایر از متفاوت

 ترجماه  باه  نیاازی  و اسا.  نماوده  اشااره  ابهاام  معناای  باه  ]دوردس.[ هافزود با مترج   (97

 نیس.  پیشنهادی
 

 تهویل -2-3-3

 بلاغای  معاانی  از یکی و (309 :9ج ،1990 منظور، )ابن اس. ترسانیدن معنای به و مصدر ،تهویل

 تار پررنگ آن در موجود هایتنوین در تهویل، معنای که آیاتی از باشد  می قرآن آیات در تنوین

 داش.: اشاره ذیل موارد به توانمی ،اس.

مَنْ﴿ ِْْيؤُْمنِْل مَْْْْ رَسُولِ ِْْباِللّ   (13فتح/) ﴾سَعيِرا ْْللِكْاَفرِيِنَْْأَعْتدَْناَْفإَنِ اَْْ

 کاافران  بارای  ما گمان بی و[ اس. ]کافر نیاورد، ایمان پیامبرش و خدا به ک هر و ترجمه:

 ای   کرده آماده فروزان آتشی

 "اا "سهعیر هواژ تنوین، بر علاوه که (642: 2006)دمیاطی،  اس. تهویل برای ،"اا "سعیر تنوین

 کارده  اشااره  )تهویال(  هادف  این به ،"فروزان" صف. با مترج  دارد  کیدتأ مفهوم این بر ،ه 

 تارس  ،هولنااک[  و وحشا.  پار ] همچون دیگری صفات یا صف. افزودن با توانمی که اس.
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 آتشای " در "یها"" حارف   اطناا ،  از دوری جها.  اماا  بخشاید؛  شدت را )سعیر( در موجود

 نیس.  دیگری معنایی هافزود به نیاز و اس. نظرمورد معنای حاوی ،"فروزان

ْْينَظُرُْنَْْمَاْ﴿ احِدَةْ ْصَيحَْ ْ ْإلِّ  هُمْْْتأَْخُذُهُمَْْْْ مُونََْْْ   (49ی /) ﴾يخَِصِّ

 گیارد  مای  فرا حالی در را آنان باره[ ]یک که نیستند بلند بانگ یک انتظار در جز آنان ترجمه:

 هستند  ستد[ و داد ]و جدال سرگرم که

 باا  متارج   کاه  (39 :10ج ،1415 )آلوسی، کند می تهویل افاده )صیحة( تنوین  ه ، آیه این در

 اس.  نموده اشاره تهویل معنای به نوعی، به ،)بلند( صف. آوردن

َْْات قوُاْآمَنوُاْال ذيِنَْْأَيُّهَاْياَْ﴿ لتْنَظُرْْْاللّ َْْْ ماْنفَسْ  مَتْْْم  ات قُمواْلغَِمد ْْقَمد  ََْْْ َْْإنِْ ْاللّ  ﴾تعَْمَلمُونَْْبمَِماْخَبيِمرْ ْاللّ

  (18حشر/)

 بارای  بنگارد  بایاد  هرک  و کنید پیشه را خدا تقوای اید، آورده ایمان که کسانی ای ترجمه:

 آنچاه  باه  خادا  کاه  چرا کنید، پیشه را خدا تقوای ]باز[ و اس. فرستاده پی  را چیزی چه فردا،

 اس.  آگاه دهید، می انجام

 آن امار  ابهاام  و تعظی  برای ،کرده اشاره الکشاف در زمخشری که گونههمان ،"لغدٍ" تنوین

 اسا.  ابهاام  در و نامشاخص  ماهیت  و کنُه عظمت ، بخاطر که فردایی برای گفته: گویا  اس.

 دانساته  تعظای   و ابهاام  تهویال،  بارای  را تنوین این ه  رینیشابو  (508 :3ج ،1407 )زمخشری،

 اس.  نشده منعک  ترجمه در معانی این از کدامهیچ ( 539 :5ج ،1996 )نیشابوری، اس.

 بایاد  هارک   و کنیاد  پیشه را خدا تقوای اید، آورده ایمان که کسانی ای :پیشنهادی ترجمه

 کنیاد،  پیشه را خدا تقوای [باز] و اس. فرستاده پی  را چیزی چه ،ترسناک فردایی برای بنگرد

  اس. آگاه دهید، می انجام آنچه به خدا که چرا

  (2عصر/) ﴾ْخُسْر ْْلفَيِْالْْنِسَانَْْإنِْ ﴿

 اس.  زیان و[ ]خسران در انسان راستی به ترجمه:
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 و بازرگ  خسران در انسان که معنی این به اس.، تهویل مقام در تعظی  برای "خسرٍ" تنوین

 :15ج ،1415 )آلوسای،  نیسا.  خباردار  آن کنه از هیچک  متعال خداوند جز که اس. ترسناکی

39)    

 مترجماان  کاه  دارد مناساب.  اس. غفل. از انسان انتباه همان که نیز سوره سیاا با معنا این

 اند نموده رجمهت مطلق طورهب را واژه این

  اس. خطرناک[ و ]بزرگ خسرانی در انسان راستی به :پیشنهادی ترجمه
 

 مبالغه -2-3-4

 در کاردن  غلاو  ،کااری  گزافه ،کاری در جهد رسیدن پایان به ،کوشیدن سخ. معنای به ،مبالغه

  ( 345 :2ج ،1990 منظور، )ابن اس. زیادت و بسیاری ،افزونی ،افراط ،چیزی

 آیااتی  از اند  نموده توجه آن به تر ک  مترجمان که اس. تنوین معنایی اهداف از یکی ،مبالغه

 کرد: اشاره ذیل موارد به توانمی دارد مبالغه معنای ها آن در تنوین که

أَنْْ ﴿ ْْهَذَاْاعْبدُُْنيَِْْ   (61ی /) ﴾ْمُّسْتقَيِمْ ْصرَِاط 

 اس.  راس. راهی این کنید  پرست  مرا که این ندادم[ دستور شما به ]مگر و ترجمه:

 از کاه  همچنان ،استواری اوج در راهی یعنی اس.؛ تعظی  و مبالغه برای ،"صراطٌ" در تنوین

 اوج در و مساتقی   شااهراهی  بار  "صهراط" هواژ خاود  ،هویداسا.  شناساان زبان کلام فحوای

    (17 :2007 )سامرائی، کند می دلال. پایداری

 کناد،  می افاده را تنوین معنایی کارکردهای عموماً فارسی زبان در "یاء" که این به توجه با اما

 "راساتی " کاه  چارا  ؛اس. نیز تعظی  و مبالغه بیانگر که اس. ای ترجمه ،"راس. راهی" عبارت

   گیرد  می بر در ،نیز را پرشأن( و استواری )اوج اوصاف این تمامی ضمنی طور به
 

 تنکیر -2-3-5

 باد،  باه  نیاک  حاال  از کردن دگرگون بگردانیدن، حال از همچون؛ معناهایی به و مصدر تنکیر،

 اسا.  "یائی" فارسی زبان در تنکیر علام.  (39 :1343جرجانی، ) اس. آمده گردانیدن ناشناسا
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 کاه  (234 :1390 )ساعدی،  فتااد  نردبانی از رباخواری عبارت: این مانند ؛درآورند اس  آخر به که

 باه  تنکیار  بلاغا.،  در اماا  شادند   نکره آخرشان، در "یا"" افزای  با نردبان و رباخوار هواژ دو

 ؛340 :8ج تاا، بای  )حلبی، دارد حصر و تقیید معرفه، کهحالی در اس. حصر عدم و اطلاا معنای

    (408 :1ج ،1361 میدانی،

 باه  و مصادر  لغا.،  در تعمای   اسا.؛  تنکیار  برای دیگر نامی تعمی ، که اس. ذکر به لازم

 رساانیدن،  را همه رسیدن، فرا را همه بستن، سر به عمامه و پوشانیدن عمامه :همچون معناهایی

 یکای  تعمای   یاا  تنکیر ( 234 :7ج ،1990 منظور، ابن) اس. آمده چیزی گردانیدن شامل و عام

 شود: می اشاره قرآن آیات در آن، از هایی نمونه به اس.  تنوین اغرا  ترین ازعام

إنِ ﴿ م اْرَيبْْ ْفيِْكنُتمَُْْْْ لنْاَْمِّ ِْْفأَْتوُاْْْعَبدْنِاَْعَلَ ْنزَ  ثلْمِ ِْْمِّنْسُورَة ْب ادْعُمواْْْمِّ منْشُمهَدَاءكمَُْْ ِْْدُْنِْْمِّ ْإنِْْْاللّ

  (23بقره/) ﴾ صَادقِيِنَْْكنُتْمُْْ

 تردیاد  و[ ]شاکت  در ایا ،  فرساتاده  فارو  تادریج[  ]به خوی  هبند بر آنچه در اگر و ترجمه:

 خادا[  ]جاز  را خاود  گواهاان  و بیاوریاد،  آن همانناد  ای ساوره  ا وییدراستگ اگر ا پ  هستید،

 فراخوانید 

 حادود  و شارط  و قیاد  بدون نوعی، هر از ای سوره یعنی اس.؛ نکره برای ،"سوُةٍ" تنوین

 و خلاصاه  طور به "یاء" افزودن با ،مترج   (50 :1ج ،1415 آلوسی، ؛46 :1ج تا،بی )خفاّجی، معین

 واژه ایان  تنکیاری  معاانی  تماامی  به اطنا  از دوری با و ای ترجمه تعادل اصل حفظ با و گویا

 اند  داشته بیان مفسران که نموده اشاره ای( )سوره

باِلوَْالدَِينِْْ﴿ ْْْْأَحَدُهُمَاْالكْبِرََْْعنِدَكَْْيبَلْغَُنْ ْإمِ اْإحِْسَانا َْْْ ْْل هُمَاْتقَلُْفمََْْكمِهَُمَاْأَ   (23اسراء/) ﴾أُف 

 ]سانّ[  باه  تاو  نازد  آنان[ دو]ی هر یا دو آن از یکی اگر کنید  نیکی مادر و پدر به و ترجمه:

 مگو  «أفُت» ]حتی[ آنان به رسیدند پیری

" تنوین  در نداشا.  تنوین ،کلمه این اگر اما ای  ناله و افُت هیچ یعنی ؛اس. تنکیر برای "أفٍّ

 ( 302 :2ج ،1990 رشیدرضاا،  ؛196 :4ج ،1415 )آلوسی، بود می نظرمد خاصتی تضجر صورت این

   ( 39 :4ج ،2008 )سامرائی، کند می ه  کیدتأ افاده تنوین وجود ضمن در
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 نماوده  اشااره  خوبی به ،تنوین نو  این کیدیتأ و تنکیری معنای به ]حتیّ[ هافزود با ،مترج 

 نیس.  پیشنهادی ترجمه به نیازی که اس.
 

 

 

 وحدت و إفراد -2-3-6

 ،در بلاغا.   (321 :1ج ،1990 منظور، )ابن اس. زوج مقابل و طاا ،تنها معنای به ،لغ. در فرادإ

  (111 :2010 تفتاازانی، )اسمی اس. که اس  جان  در آن واقار شاده اسا.      ،منظور از إفراد

دار بر یاک فارد از جان  خاود دلالا. نمایاد       تنوین همنظور از وحدت نیز آن اس. که واژ

    (2019: 2016تمیمی، )

باه یاک شایوه قابال      ،وحادت(  و که در زبان فارسی هر دو واژه )إفاراد  عنای. به اینبا 

اناد  باا بررسای    ذیل یک عنوان قارار داده شاده   ،رو در جستار حاضر ، از اینبرگردان هستند

تر به این اهاداف   آید که مفسران و مترجمان ک های قرآنی چنین بر میکتب تفسیر و ترجمه

 اند  نمودهبلاغی اشاره 
لكِلُِّْ﴿ ِْْاسْمَْْليِذَْكرُُْاْمَنسَكا ْْجَعَلنْاَْأُم   َْْْ   (34حج/) ﴾الْأنَعَْا ِْْبهَيِمَ ِْْمِّنْرَزَقهَُمْمَاْعَلَ ْاللّ

 ]باه  تاا  ایا   داده قارار  قرباانی  برای ]خاصتی[ روش و[ حجت ]مناسک  امتتی هر برای رجمه:ت

 کنند  یاد اس.، کرده شان روزی که ای بسته زبان چهارپایان  بر را خدا نام ذبح[ هنگام

 )خفااجی،  متعدد های منسک نه ،خاص منسک یک یعنی ؛اس. إفراد برای ،منسکاا"" تنوین

    رسد  می نظر به صحیح آیه، ترجمه رو، این از ( 127 :6ج ،1415 آلوسی، ؛249 :3ج تا،بی
ال ذيِنَْْ﴿ ْْْْفاَحِشَ ْ ْفعََلوُاْْْإذَِاَْْ َْْذَكرَُْاْْْأَنفْسَُهُمْْْظَلمَُواْْْأَ  (135عمران/ آل) ﴾اللّ

 یااد  باه  را خادا  کنناد،  سات   خویشاتن  بر یا دهند، انجام زشتی کار چون که آنان و ترجمه:

 آورند  می

 گاری  فاحشاه  در رویزیااده  یعنای  اسا.؛  مبالغاه  بارای  ،"فاحرهةا" تناوین  که شده گفته

 اخلاقای  فساد در روی زیاده بر دال که فاحشه هواژ خود با معنا این  (148 :1ج ،1996 )نیشابوری،
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 در بلکاه  ،نیس. مردم عموم وص  در که آیه این سیاا به توجه با اما نیس.  مناسب. بی ،اس.

 از و خورناد  مای  فارو  را خاود  خش  و کنند می انفاا سراّء و ضراّء در که اس. متقین توصی 

 ایشاان  کاه  ایان  نه ،دارد دلال. الهی عظم. مقام در گناه بر "فاحرة"  هکلم گذرند، می در مردم

 بار  ،تناوین  جاا  ایان  در کاه  رسد می نظر به چنین بنابراین  باشند گناه در رویزیاده اهل )متقین(

 یااد  به بلافاصله ،شوند مرتکب گناه یک ولو زشتی گناه هرگاه متقین یعنی دارد؛ دلال. وحدت

 اماا  اسا.   متعاال  اوناد خد رضاای.  و بارین  بهش. و الهی مغفرت پاداششان که افتند می خدا

 اند نداده قرار نظرمدت را تنوین معانی این از یک هیچ مترجمان

 سات   خویشاتن  بر یا دهند، انجام زش. کار یک ]حتی[ هرگاه که آنان و :پیشنهادی ترجمه

  آورند می یاد به را خدا کنند،
 

 تعظیم -2-3-7

 تکاری ،  حرما.،  احتارام،  توقیر، گردانیدن، بزرگ و داشتن بزرگ معناهای به و مصدر تعظی ،

 ( 221 :1343 جرجانی،) اس. تبجیل و تکبیر کرن ، متواضعانه، سلوک اد ،

 تعظی  را او شهی هر بر و باد کامران         تبجیل را او مهی هر بر و باد شادمان

 ( 455 :1387 )فرخی،                                                                                                    

 کلای  هادف  دو باا  غالباً که اس. مفستران نزد در تنوین ثانوی معانی بارزترین از ،ه  تعظی 

 رود: می کار به

 دادن  جلوه ترسناک و بزرگ صورت به را چیزی  1

  (205 :1ج ،1425 )شاربینی،  والاسا.  منزل. و شأن دارای خودش که چیزی بزرگداش.  2

 شود: می یاف. فراوان قرآن در تنوین کارکرد این

نيْاَْفيِْآتنِاَْرَب ناَْيقَوُلُْْم نْْمِنِهُْمْ﴿ فيِْحَسَنَ ْ ْالدُّ   (201بقره/) ﴾الن ارِْْعَذَابَْْقنِاََْْْحَسَنَ ْ ْالآخِرَةَِْْْ

 آخارت  در و نیکی دنیا ]این[ در ما به پروردگارا،» گوید: می که اس. کسی آنان از و ترجمه:

 «دار  نگاه ]دوزخ[ آت  عذا   از را ما و کن، عطا نیکی ]نیز[
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 ،1994 )ابوالساعود،  عظای   هحسن یعنی: اس.، آن بودن بزرگ و تعظی  برای ،"حسنة" تنوین

 اند نداشته چندانی توجه مسأله این به مترجمان ( 20 :1ج

 نیکای  دنیاا  [این] در ما به پروردگارا،» :گوید می که اس. کسی آنان از و پیشنهادی: ترجمه

  «دار نگاه [دوزخ] آت  عذا   از را ما و کن، عطا بزرگ نیکی [نیز] آخرت در و عظی 

﴿ْْ ْأَلوَْانُُ ْفيِ ِْيخَْرُجُْمنِْبطُُونهَِاْشَرَاب    (69نحل/) ﴾ْللِن اسِْْشفِاَءْ ْمُّخْتلَفِ 

آیاد ]کاه[ در آن    گاون بیارون مای    های گونه ای با رنگ هایشان، نوشیدنی ترجمه: از شک 

 شفایی برای مردم اس. 

بارای تعظای     ،"شهفاٌ""بر این باورند که تنوین در  ،برخی از مفسران از جمله ابن عاشور

بادین   ؛دانناد برای تبعیض مای  آن را ،و برخی دیگر(  264 :4ج ،2000ر، )ابن عاشوآمده اس. 

-)خفااجی،  ها اس.  بلکه شفای بعضی از بیماری ،معنی که عسل برای هر دردی شفاء نیس.

 ،هاا نباشاد  این که عسل شفای تمام دردهاا و بیمااری   ( 45 :4ج ،1415؛ آلوسی، 161 :3ج تا،بی

هاا  عسال در درماان اناوا  بیمااری     هاما با عنای. باه کااربرد گساترد    ؛سخن ناصوابی نیس.

 رسد   نظر می تر بهتر و مطلو تعظی  از تنوین  شفاء، منطقی هبخصوص در طب سنتی، افاد

بارای   آن در[ کاه ] آیاد  می رنگارنگی بیرون  نوشیدنی هایشان، شک  از :پیشنهادی ترجمه

  اس. شفایی عظی  مردم
نَْْبظُِلمْْ فَْْ﴿ مْناَْهَادُْاْْْال ذيِنَْْمِّ هِْْلهَُممْْْأُحِل متْْْطَيِّبمَا ْ ْعَليَهْمِْْْحَر  بصَِمدِّ ِْْسَمبيِلِْْعَمنْمَْْْ  ﴾كثَيِمرا ْْاللّ

  (160نساء/)

 راه از را ماردم  از بسایاری  که این سبب به ]نیز[ و یهودیان از ستمی ]سزای[ به پ  ترجمه:

 کردی   حرام آنان بر بود، شده حلال برایشان که را ای پاکیزه چیزهای بازداشتند، خدا

 حارام  را ها حلال که بزرگی ظل  سبب به یعنی اس.؛ رفته کارهب تعظی  برای ،"ظلمٍ" تنوین

 ( 52 :2ج ،1994 ابوالسعود،) نمود
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 بسایاری  کاه  این سبب به [نیز] و یهودیان از بزرگی ست  [سزای] به پ  :پیشنهادی ترجمه

 حارام  آناان  بر بود، شده حلال برایشان که را ای پاکیزه چیزهای بازداشتند، خدا راه از را مردم از

  کردی 

  (66اعراف/) ﴾الكْاَذبِيِنَْْمنَِْْلنَظَُنُّكَْْْإِنِ اْسَفاَهَ  ْْفيِْلنَرََاكَْْإنِ اْقوَْمِ ِْْمنِْكفَرَُْاْْْال ذيِنَْْالمَْلُْْقاَلَْْ﴿

 در ]غارا [  را تاو  ماا  همانا گفتند: بودند، ورزیده کفر که او قوم بزرگان[ ]و اشراف ترجمه:

   پنداری   می دروغگویان از را تو ما گمان بی و بینی  می سفاه.

 ،"فای " جارّ  حارف  آمدن امر این دلیل و باشد تعظی  برای ،"سفاهة" تنوین رسدمی نظر به

 بازرگ  سفاه. در را شما شود: می چنین معنی حال. این در که (205 :2ج ،1415 )آلوسی، اس.

 شاوکانی،  ؛528 :2ج ،1996 )نیشاابوری،  اسا.  فراگرفتاه  را شاما  جانباه  همه که بین  می کاملی و

 دقیاق  ی   ا شایوه  باه  سافاه.(،  در [غرا ]) کمانک داخل تبیین با فوا ترجمه ( 618 :2ج ،1414

 اس.  نموده عمل

 

 تفخیم -2-3-8

: 1343، )جرجاانی اسا.  و بزرگ قدر گردانیدن کسی کردن  بزرگ مصدر و به معنای ،تفخی 

 و القادر  عظای   معناای  باه  «فخهمٌ  ُجهلٌ » مثال برای اس.  ،نیز ضخام. معنی به ،فخامة  (141

 ،مفساران  از برخای  ( 121 :7ج ،1990 منظاور،  )ابان  اسا.  الشأن عظی  کلامی یعنی «فخمٌ  كلامٌ »

 و تفخای   یکساان  ترجماه  باه  توجاه  باا  رسدمی نظر به اند  آورده معنا یک به را ظی تع و تفخی 

 شایوه  یاک  باه  فارسای  زبان در حداقل تعظی ( و )تفخی  دلال. دو این فارسی، زبان در تعظی 

   هستند: برگردان قابل

نَْْرَحْمَ  ْْفبَمَِاْ﴿ ِْْمِّ لوَْْْلهَُمْْْلنِتَْْاللّ ا ْْكنُتََْْْ واْْْالقْلَبِْْْغلَيِظَْْفظَل   (159عمران/ آل) ﴾ْحَوْلكَِْْمنِْْْلّنَفضَُّ

 دل ساخ.  و تنادخو  اگر و شدی خو نرم برایشان خدا جانب از رحمتی ]لط  [ به ترجمه:

 شدند  می پراکنده تو پیرامون از قطعاً بودی،

 از هاا  آن برای عظی  رحمتی یعنی: ؛کند می تفخی  افاده ،"ُحمة" تنوین اس. معتقد ،بقاعی

 اسا.  دانساته  تعظای   بارای  را آن ها   شاوکانی  ( 435 :2ج ،1427 )بقاعی، متعال خداوند سوی
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 و تفخای   کاه  آیاد  برمای  چناین  نیز بقاعی و شوکانی کلام خلال از ( 451 :1ج ،1414 )شاوکانی، 

 هستند  معنی یک به تعظی 

 اگار  و شادی  نرمخو برایشان خدا جانب از ارزشمند رحمتی [لط  ] به :پیشنهادی ترجمه

  شدند می پراکنده تو پیرامون از قطعا بودی، دل سخ. و تندخو

نَْْبنِعِْمَ  ْْفاَنقلَبَوُاْْْ﴿ ْْمِّ
ِ ات بعَُمواْْْسُموءْ ْيمَْسَسْهُمْْْل مْْْفضَْلْ َْْْاللّ ِْْرضِْموَانََْْْ ُْْاللّ اللّ  آل) ﴾عَظمِيمْ ْفضَْملْ ْذَُْْْ

  (174عمران/

 آسایبی  هایچ  حالیکه در بازگشتند، [جنگ از] خدا جانب از فضلی و نعم. به پ  :ترجمه

  اس. بزرگی [بخش  و] فضل دارای خدا و کردند، دنبال را خدا خشنودی و نرسید آنان به

 نعمتای  باا  یعنای  ( 105 :2ج ،1994 )ابوالساعود،  اس. تفخی  برای ،"فضلٍ" و "وعمةٍ" تنوین

 برگشتند  شود، نمی درک آن کنه که عظیمی فضل با و نیس. شمارش قابل که عظی 

 در بازگشاتند،  [جناگ  از] خادا  جاناب  از عظای   فضلی و نعم. به پ  :پیشنهادی ترجمه

 بزرگای  فضال  دارای خدا و کردند، دنبال را خدا خشنودی و نرسید آنان به آسیبی هیچ کهحالی

  اس.
إذَِاْ﴿ ِْْآمنِوُاْْْأَنْْْسُورَةْ ْأُنزلِتََْْْْ جَاهدُِْاْْْباِللّ   (86توبه/)ْ﴾ْرَسُولِ ِْْمَعََْْْ

 و بیاوریاد،  ایماان  خدا به» که: پیام[ این ]با شود فرستاده فرو ای سوره که هنگامی و :ترجمه

 «کنید  جهاد پیامبرش با همراه

 ( 451 :2ج ،1414 )شاوکانی،  الشاأن  جلیال  ای سوره یعنی اس.، تفخی  برای "سوُة" تنوین

 ماناده  مغفاول  آن در تعظی  و تفخی  معنای که اندنموده ترجمه إفراد صورت به را آن مترجمان

 اس. 

پیام[ کاه:  فرو فرستاده شود ]با این  الشأن جلیلای  و هنگامی که سوره: پیشنهادی ترجمه

 «به خدا ایمان بیاورید، و همراه با پیامبرش جهاد کنید »
 

 تکثیر -2-3-9
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 جرجاانی، ) اسا.  افاراط  و افزونای  گردانیادن،  بسایار  کردن، افزون معناهای به و مصدر تکثیر،

 نشاان  بارای  دومای  و کمتی. بیان برای اولی که اس. این تعظی  و تکثیر بین فرا  (230 :1343

 تکثیار  معناای  هاا  آن در تناوین  کاه  آیاتی از ( 171: 2010 )تفتازانی، اس. منزل. و عظم. دادن

 کرد: اشاره ذیل موارد به توانمی دارد

لقَدَِْْْ﴿ ِْْاسْتهُْزئََِْْْ   (10انعام/) ﴾يسَْتهَْزئِوُنَْْبِ ِْْكاَنوُاْْْم اْمنِهُْمْسَخِرُْاْْْباِل ذيِنَْْفحََاقَْْقبَلْكَِْْمِّنْرُسُلْ ب

 ]از آنچاه  پا ،  گرفتناد،  قارار  ریشخند مورد پیامبرانی ]نیز[ تو از پی  گمان بی و :ترجمه

 را )پیاامبران(  آناان  کاه  شاد  کساانی  گریبانگیر دادند، می قرار ریشخند مورد که اخروی[ عذا 

 کردند  می ریشخند

 ،1415 )آلوسای،  زیااد  و پرشاأن  پیاامبرانی  یعنی اس.؛ تکثیر و تفخی  برای ،"ُسلٌ" تنوین

 باه  نیاازی  اس. منزل. و ارزش دارای خود ذات در پیامبری مقام که این به توجه با اما ( 98 :6ج

 باا  تار  بای   تناوین  تکثیاری  معنای بلکه نیس.؛ تعظی ( و )تفخی  معانی این افاده جه. تنوین

 حاالی  در ایان  رسد  می نظر به سازگارتر ،اس. قبلی پیامبران اکثر استهزای با  در که آیه سیاا

 اند  ورزیده اهتمام آن تنکیری معنای به مترجمان که اس.

 ریشاخند  ماورد  فاراوان  و پرشاأن  پیاامبرانی  [نیز] تو از پی  گمانبی و :پیشنهادی ترجمه

 کساانی  گیار  گریبان دادند، می قرار ریشخند مورد که [اخروی عذا  از] آنچه پ ، گرفتند، قرار

  کردند می ریشخند را (پیامبران)آنان که شد

لقَدَْْْ﴿ نيِنَْْفرِْعَونَْْآلَْْأَخَذْناََْْ نقَصْْ ْباِلسِّ ك رُْنَْْلعََل هُمْْْالث مَرَا ِْْمِّنَْْ   (130اعراف/) ﴾يذَ 

 گرفتاار  محصولاتشان[ ]و ها میوه کاستی  و سالی]ها[ قحط به را فرعونیان ما همانا و :ترجمه 

   پذیرند  پند آنان که باشد کردی ،

 بار  دلالا.  تا نشده اضافه "الثمراٌ" به جه. همین به ؛کند می تکثیر افاده ،"وقصٍ" تنوین

    (129 :4ج ،1415 آلوسی، ؛114 :3ج ،1994 )ابوالسعود، نرود بین از آن تکثرّ

 ثمراتشاان  در زیااد  نقصاان  و [هاا ]ساالی  قحط به را فرعونیان ما همانا و :پیشنهادی ترجمه

  پذیرند پند آنان که باشد کردی ، گرفتار
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الن خْلُْْفاَكهَِ ْ ْفيِهَاْ﴿  (11رحمن/) ﴾الْأكَمَْا ِْْذَاُ َْْْ

 هس.  دار پوش  ها[ی خوشه با ]بنُان خرما و میوه گونه[ ]هر آن در که ترجمه:

 آن، در یعنای  کناد؛  می تکثیر افاده ،"فاكهة" تنوین ،اس. نمایان کلام سیاا از که گونههمان

 تفسایری  ةافازود  با مذکور ترجمه ( 286 :8ج ،1415 )آلوسی، دارد وجود ها میوه از مختلفی انوا 

 اس.  نموده اشاره تنوین بلاغی دلال. این به احسن نحو به ،ای( میوه )هرگونه
 تقلیل -2-3-10

 )ابان  اسا.  قلا.  و کمای  و شادگی  کا   و کردگای  ک  کردن، اندک معنای به و مصدر تقلیل،

 ،تقلیال  کاه  جاسا.  آن تفاوت اما اس.  تحقیر شبیه حدودی تا ،تقلیل ( 321 :7ج ،1990 منظور،

 آیااتی  از  (192: 2010 )تفتاازانی،  اسا.  وصفی و کیفی امر یک ،تحقیر و اس. کمی. بیان برای

 از: اس. عبارت ،دارد تقلیل بر دلال. ها آن در تنوین که

لمَْْ﴿ َْ بيِنْ ْنذَيِرْ ْإلِّ ْْهُوَْْإنِْْْجِن   ْْمِّنْبصَِاحِبهِمِْمَاْيتَفَكَ رُْاْْْأَ   (184اعراف/) ﴾مُّ

 جناونی  هایچ  اسالام(  )پیاامبر  آناان  نشاین  ه  که[ بدانند ]تا اند نیندیشیده ]آنان[ آیا ترجمه:

 اس.  آشکار ای دهنده هشدار تنها او ندارد،

 ؛259 :2ج تاا، بای  خفاّجی، ؛459 :3ج ،2001 )اندلسی، اس. تحقیر و تقلیل برای ،"جنةّ" تنوین

 هماراه  کاه  "جِن"ة" هواژ ( 55 :3ج ،2000 عاشور، ابن ؛152 :2ج ،1414 شوکانی، ؛525 :1993 کفوی،

 شاود؛  مای  ترجماه  ،"هایچ " قید با ترکیبی چنین حاصل فارسی زبان در آمده؛ تبعیضیه "مِّن" با

 رسد  می نظر به صحیح آیه ترجمه رو، این از ندارند  جنونی هیچ امبرانپی یعنی

عَدَْْ﴿ َُْْْ المُْؤْمنِاَ ِْْالمُْؤْمنِيِنَْْاللّ مَسَاكنَِْْفيِهَاْخَالدِيِنَْْالأنَهَْارُْْتحَْتهَِاْمنِْتجَْريِْجَن ا ْ َْْ ْفمِيْطَيِّبمَ ْ َْْ

نَْْرضِْوَانْ َْْْعَدْنْ ْجَن ا ِْ ِْْمِّ   (72توبه/) ﴾العَْظيِمُْْالفْوَْزُْْهُوَْْذَلكَِْْأَكبْرَُْْاللّ

 هاا  آن دسا.   پایین از که اس. داده وعده را هایی باغ مؤمن زنان و مردان به خداوند ترجمه:

 ]را جااودان  هاای  بهش. در پاکیزه های خانه ]نیز[ و اند، جاودانه ها آن در که اس.، جاری نهرها

 کامیاابی  هماان  ایان  اسا.   برتار  چیز[ هر ]از خدا کامل خشنودی و اس.[، داده وعده آنان به

 اس.  بزرگ
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 ،اسا.  تقلیال  موضو  به مربوط که تنوینی تنها که دارد وجود ،منُوتن ةواژ چهار ،یهآ این در

 بارای  ،"ُضهوانٌ" تناوین  کاه  هساتند  معتقد ،مفسران تر بی  گیرد  می قرار بررسی و نقد مورد

 و بهشا.  از تر بی  و بهتر متعال خداوند طرف از رضای. ترین ک  که معنی این به ؛اس. تقلیل

 تار  کا   معنای به ،ک  بلکه ؛شود نمی گفته ،ک  آن به که اس. کافی ،ک  این و اس. های  نعم.

   ( 308: 1993 کفوی، ؛53 :2ج ،1407 )زمخشری، اس. تر بی  رضای. با مقایسه در

 کاه  صاالح  عمال  اعتبار به ولی ندارد، شمارش قابلی. که کندمی معنایی بر دلال. ،رضوان

 ضامن  در ( 367 :2010 )تفتاازانی،  اسا.  کرده پیدا شمارش قابلی. ،خداس. رضای. به متعلق

 عظیمای  رضای. یعنی ؛اس. نیز تفخی  و تعظی  برای ،"ُضوانٌ" تنوین که باورند این بر برخی

 ؛298 :3ج ،1994 )ابوالساعود،  اسا.  متعال خداوند دیدار آن از منظور و نیس. شمارش قابل که

 ،اسا.  ارزش باا  متعاال  خداوناد  رضاای.  نفا   که قرینه این با البته ( 119 :5ج ،1415 آلوسی،

   نیس.  تفخی ( و )تعظی  معنا این افاده جه. تنوین، به نیازی

 نظار  باه  تار  یمنطقا  واژه این در ،آن انوا  سایر بر تقلیل تنوین ترجیح ،گردید بیان آنچه بنابر

   رسد  می

 نظار  باه  دقیق که اندنموده ترجمه ،"خدا کامل خشنودی " صورت به را واژه این ،نمترجما

 ،نباشاد  خداوناد  طارف  از کامل رضای. اگر که نماید می القاء چنین معنا این که چرا رسد؛نمی

 ارزش از متعاال  خداوناد  طارف  از رضاای.  تارین  کا   که اس. حالی در این ؛نیس. ارزشمند

 اس.  برخوردار خاصی

 کاه  داده وعده بهش.( )در را هایی باغ ایمان اهل زنان و مردان به خداوند :پیشنهادی ترجمه

 را پااکیزه  و( )زیباا  هایی خانه و ماندگارند، آن در و اس. جاری رودها ها آن های درخ. زیر از

 خادا  ساوی  از خشنودی ترین ک  ولی اس.( کرده آماده آنان برای )بهش.، ماندگار های باغ در

 اس.  بزرگ کامیابی( )و پیروزی همان این اس.، تر بزرگ و( تر ارزنده چیزی هر )از

نيْاَْفيِْمَتاَعْ ْ﴿ ديِدَْْالعَْذَابَْْنذُيِقهُُمُْْثمُْ ْمَرْجِعُهُمْْْإلِيَنْاَْثمُْ ْالدُّ   (70یون /) ﴾يكَفْرُُْنَْْكاَنوُاْْْبمَِاْالش 
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 گااه  آن ماسا.،  سوی به ]تنها[ بازگشتشان سپ  دنیاس.، در ]ناچیز[ ای بهره ]آن[ ترجمه:

 چشانی   می آنان به را سخ. عذابی تلخ [ ]طع   ورزیدند، می کفر که آن کیفر  به

 :5ج ،1990 رشیدرضاا،  ؛293 :2ج ،1418 )قاسامی،  اسا.  تقلیال  و تحقیر برای "متاعٌ" تنوین

 آیاه  ترجماه  پیداس. که چنان آن کند  می دلال. تقلیل بر بالذات "متاع" هواژ آن بر علاوه ( 471

 نیس.  پیشنهادی ترجمه به نیازی و رسد می نظر به صحیح
 

 

 تحقیر -2-3-11

 ،1990 منظاور،  )ابن اس. آمده سخن شمردن حقیر و زبون کردن، خوار تصغیر، معنای به ،تحقیر

 بخا   ناوعی  به و اس. تعظی  و تفخی  مقابل در ،تحقیر ،گف. توان می حقیق. در ( 122 :3ج

 دلالا.  تحقیر معنای بر ها آن در تنوین ،رسدمی نظر به که آیاتی از گیرد  می بر در ار تقلیل کیفی

 کرد: اشاره ذیل موارد به توان می ،دارد

لتَجَِدَن هُمْْْ﴿ منَِْْحَياَة ْْعَلَ ْالن اسِْْأَحْرَصََْْْ  (96بقره/) ﴾أَشْرَكوُاْْْال ذيِنََْْْ

 کاه  کساانی  از آزمندتر[ ]حتیّ و ]دنیا[ زندگانی  به مردم آزمندترین آنان گمان بی و ترجمه:

   یاف.  خواهی اند، ورزیده شرک

 ماردم  ترین حریص یهود یعنی اس.، تحقیر برای ،"حیاة" در تنوین که اس. معتقد ،آلوسی

 ذمت در کاه  آیاه  سیاا و مقام بنابر نظر این ،(103 :1ج ،1415 )آلوسی، هستند زندگی حقیرترین بر

 آید  می نظر به صحیح ،اس. یهود قوم

 حتّای ] و ]دنیاا[  ارزش بای  زنادگی  بار  مردم آزمندترین آنان گمانبی و :پیشنهادی ترجمه

  یاف. خواهی اند، ورزیده شرک که کسانی از [آزمندتر

هُمْْْإذَِاْات قوَاْْْال ذيِنَْْإنِْ ْ﴿ ْْمَس  نَْْطَائفِ  يطَْانِْْمِّ   (201اعراف/) ﴾مُّبصْرُِْنَْْهُمْفإَذَِاْتذََك رُْاْْْالش 

 آناان  باه  شیطان ]سوی[ از ای وسوسه چون اند، کرده پیشه تقوا که کسانی راستی به ترجمه:

 شوند  بصیرت اهل آنان باره یک آنگاه، آورند، یاد به را[ او نهی و امر و ]خدا برسد،
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 تارین  ارزشبای  اگار  کاه  معنای  ایان  باه  ،کناد می تحقیر افاده ،"طامف" تنوین ،آیه این در

 شاوکانی،  ؛78 :3ج ،1994 ابوالساعود،  ؛14 :3ج ،1996 )نیشابوری، برسد آنان به شیطان از ها وسوسه

 نیاز  تقلیل مفید واژه، این در تنوین اس. ممکن چنین ه  ( 21 :4ج ،1415 آلوسی، ؛88 :2ج ،1414

 تارین  کا   یاا  و ثیرتاأ  تارین  ک  شیطانی، های وسوسه که .اس متقیان مقام در ،آیه که چرا ؛باشد

 ندارد  آنان برای ارزش

 تارین  ارزش بای  و ترین ک  چون اند، کرده پیشه تقوا که کسانی راستی به :پیشنهادی ترجمه

 گااه،  آن آورناد،  یااد  باه  [را او نهای  و امار  و خادا ] برسد، آنان به شیطان [سوی] از ای وسوسه

  شوند بصیرت اهل آنان باره یک

ْننَِْْقاَلَْْسُليَمَْانَْْجَاءْفلَمَ اْ﴿ ُْْآتاَنيَِْْفمََاْبمَِال ْْأَتمُدُِّ م اْخَيرْْ ْاللّ  ﴾تفَرَْحُمونَْْبهَِمديِ تكِمُْْْأَنتمُْبلَْْْآتاَكمُْمِّ

  (36نمل/)

 باا  مارا  آیاا » گفا.:  ]سالیمان[  آمد سلیمان نزد سبا[ هملک ة]فرستاد که هنگامی پ  ترجمه:

 کاه  را آنچاه  ]بدانیاد[  پا   دهید؟[ فریب آن با مرا خواهید می ]و رسانید می یاری ]اندک[ مالی

 ایان  ]حاقّ  بلکاه  اس.،  داده شما به آنچه از اس. بهتر داده، من به مقام[ و مال و نبوت ]از خدا

 «دید گر می شادمان خود ههدی به شما که[ اس.

 سالیمان  حضارت  کاه  قرینه این با  (27 :8ج ،1415 )آلوسی، اس. تحقیر برای ،"مالٍ" تنکیر

 ایان  بار  اسا.   اتقاان  ماورد  ،داده قرار متعال خداوند کران بی بخش  مقابل در را آنان بخش 

 نیس.  پیشنهادی ترجمه به نیازی و بوده مناسب فوا آیه ترجمه اساس

﴿ُْْ اللّ منِهُْمْبطَْنِ ِْْعَلَ ْيمَْشيِْم نْفمَنِهُْمْم اء ْْمنِْدَاب   ْْكلُْ ْخَلقَََْْْ ممِنهُْمْرجِْلمَينِْْْعَلَ ْيمَْشيِْم نَْْ َْْ

  (45نور/) ﴾ْأَرْبعَ ْْعَلَ ْيمَْشيِْم ن

 بار  آنان از برخی پ  اس.،  آفریده آ  از آفرین [ آغاز ]در را ای جنبده هر خدا و ترجمه:

 راه پاا  چهاار  بار  ها آن از ]دیگر[ برخی و روند، می راه پا دو بر ها آن از برخی و خزند، می شک 

 پیمایند  می
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 تناوین  و "دابهةٍ" تناوین  کاه  اناد  داشته اظهار چنین بیانی، و ادبی گرای  با تفاسیر از برخی

 متعاال  خداوناد  یعنای  اس.؛ نطفه آ  "ما"ٍ" از منظور که معنی این به کند؛ می إفراد افاده "ما"ٍ"

 ،2000 عاشاور، )ابان  اسا.  پدرش مخصوص آ ، آن و اس. آفریده خاصی فرد از را کسی هر

   ( 337 :5ج

 یاا  افاراد  معنای به را "دابة"تنوین توان نمی ،"دابة" ب  "كل" ةکلم شدن اضافه به توجه با اما

 ﴾م همِينْ ْم اءْمِّنْنخَْلقُكُّمْأَلمَْْْْ﴿ مانند: آیاتی قرینه به ه ، "ما"ٍ" تنوین نیز و گرف. نظر در نو  بیان

 کاه  رساد  می نظر به چنین  (8)سجده/ ﴾م هيِنْ ْم اءْمِّنْسُمَلَ  ْْمنِْنسَْلَ ُْْجَعَلَْْثمُْ ْ﴿ و (20)مرسلات/

 غفلا.  ماورد  را  "ما"ٍ" تنوین معنایی دلال. ،مترجمان پیداس. که چنانآن کند می تحقیر هافاد

 اند  داده قرار

 ،اسا.   آفریاده  نااچیز  آبای  از [آفارین   آغاز در] را ای جنبده هر خدا و :پیشنهادی ترجمه

 از [دیگار ] برخای  و روناد،  می راه پا دو بر آنها از برخی و خزند، می شک  بر آنان از برخی پ 

  پیمایند می راه پا چهار بر آنها

 

 گیرینتیجه -3
   گردد: می ارائه زیر شرح به حاضر پژوه  از حاصل نتایج

 کاه  اسا.  فاردی  به منحصر و محک  بلاغی و صرفی نحوی، ساختار دارای کری  قرآن -1

 نُارم  باه  عمیق توجه و کرده چال  دچار را ها زبان دیگر به آسمانی کتا  این برگرداندن فرایند

 و زباانی  ظرائا   باه  تسالط  که پیداس. اس.  داده قرار مترجمی هر ضروریات از را آن زبانی

 قرآنای  عباارات  و واژگاان  معنایی غنای به آن، مختل  معنایی ابعاد در نگریژرف و قرآن ادبی

   گذش.  آن معنایی کارکردهای دیگر و تنوین تبیین در که چنانآن ؛انجامید دخواه

 باه  تار  بی  که اس. قرآنی آن تبر به و عربی زبان ساختار اجزاء از یکی ،تنوین علام. -2

 تاوجهی  درخور متنو  معانی و کارکردها نشانه، این که آن حال ؛اس. معروف ،اس  کردن نکره

 جاای  جاای  در ،زباانی  هپدیاد  ایان   اسا.  باوده  کری  قرآن مترجمان هتوج مورد تر ک  که دارد
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 مبالغاه،  ابهاام،  تهویال،  همچاون  متعاددی  و جدیاد  متفاوت، مفاهی  و هاپیام حامل کری  قرآن

 معناا  چنادین  گاهی که اس. افراد و وحدت تنویر، تحقیر، تقلیل، تکثیر، تعظی ، تفخی ، تنکیر،

 انجامد  می کری  قرآن عبارات و الفاظ در معنایی توسر به ایجاز، عین در و شده تجمیر ه  با

 گرفا.  نتیجاه  توان می بنابراین اند؛ نموده اشاره معانی این به قرآن، بلاغی مفسران غالب -3

 را ترجماه  معانی، این سانعکا به اهتمام عدم و بوده ترجمه قابل ،تنوین معنایی اغرا  اکثر که

   کند  می نقصان دچار

 پیرانای  عبادالرحمن  هترجم در قرآن آیات از مورد 31 در که هاییبررسی با میان این در -4

 11 در آیاات،  نموناه  ایان  میاان  از مترجمان که گردید حاصل نتیجه این ،شد انجام همکاران و

 5/35) اناد نماوده  مانعک   خاوی   ترجماه  در خاوبی  به را تنوین ثانوی و تبعی معانی مورد،

 5/35) اناد شاده  ترجماه  ،محض تنکیری معنای در هاتنوین این از مورد 11 ،چنینهم درصد( 

 بلکاه   ؛اسا.  نگرفتاه  صاورت  آن معاانی  و تنوین به ای اشاره  هیچ ،مثال شاهد 9 در و درصد(

   درصد( 29) اندشده برگردان معرفه اس  همانند ،منُوتن واژگان

 و )تنکیاری  معنای در تنوین ترجمه به %( 71) میزان به ،مترجمان که دهدمی نشان آمار این

 ساویی  از اما ؛اس. درخوری و توجه قابل رق  سو یک از که اندنموده اقدام ،ثانوی( اغرا  یا

 میازان  از حادودی  تاا  نتیجاه  در اسا.،  نشاده  اشااره  تنوین معانی به ،%(29) مورد 9 در دیگر

 اس.  شده تهکاس ترجمه موفقی.

 

   منابع -4
ْكريمْقرآن*
، بن محمود آلوس ، -1  :بیهروٌ جلهد،16 المثاوي، السبع و العظیم القرآن تفسیر في المعاوي ُوح عبدالّه

 ٍ(.1415) ،العلمیة داُالکتب

 تا(.)ب  ،العلمیةّ داُالکتب :بیروٌ ،العرر القرا"اٌ ف  النرر محمد، بن محمد الجزُ،،ابن -2

 م(.2000) ،العربي التاُیخ مؤسسة :بیروٌ ،التنویر و التحریر تفسیر محمدطاهر، عاشوُ، ابن -3
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 ،داُالحهدی  :القهاهرة مجلهداٌ(، )تسهعةالعهرب لسهان مکرم، ابن محمد الدین جمال منظوُ، ابن -4

 م(.1990)

 ،قادس  :ق  صفایی، غلامعلی ترجمه ،الاعاریب کتب عن اللبیب مغنی یوس ، بن الله عبد هشام،ابن -5

 ( ش1387)

 داُ :بیهروٌ ،الکهریم الکتهاب مزایها إله  السلیم العقل إُشاد العماد،، محمد بن محمد بوالسعود،ا -6

 م(.1994) ،العربي التراث إحیا"

 م(. 2001) ،للتراث داُالمأمون :دمرق الرافیة، عل  الرضي شرح الدین، ُضي أسترآبادي، -7
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